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LINGUISTIC AND CULTURAL SPECIFICITY OF PHRASEOLOGICAL 
UNITS DENOTING MOTION INTENSITY (BASED ON UKRAINIAN, 

RUSSIAN, POLISH AND ENGLISH)

The article focuses on the contrastive and complex analysis of the frazeotematic group denoting 
motion intensity in Ukrainian, Russian, Polish and English languages as cultural practices and forms of 
social consciousness, which allowed them to carry out comparative analysis in the relations: people – 
language – culture.
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      : , , -
, , ,  // , , ,  // lata , biega , 

i , ruszy , porusza  si , posuwa  si , p dzi , rwa  // go,  y, run, move, travel –  
( ) ;   ;     //  ; -

 ;    // da  drapaka; da  dyla; ruszy  z kopyta // make a 
bolt for it; cut and run; give smbd the slip.      

  ’ ’  ’ , ’ (    
 «    »,  ’  «  »; . like greased 

lightning; like old gooseberry; like a horse on  re),    -
       (   

    ,      ).
    ,      

– «   » (   ( , );    ( , 
) //   ( );  ( )   ( ) // wlec 

si  noga za nog ; ledwo pow oczy  nogami; mie  nogi jak z o owiu).   
        : t a snail’s pace / t a 

snail’s gallop; hardly put one foot in front of the other; go at a crawl; go at a walk.
    «  ,  » -
  ‘  ’, ’  ’, ‘  ’, ‘  ’, ‘  

 ’,        ‘ , 
   ’:  ;    //   // wali  

t umem; pe za  na czworakach –       -
 ,    ,     - -

          
,      // to travel /walk bodkin. ,   -

    : ‘     ’ (to cut 
off a corner,), ‘   ’    ’ (to have the wind in one’s 
face), ‘    ’ (to edge one’s way), ‘ /  

’ (to keep pace/step with smb / smth)  .
       ‘  ’ ( . 

 / ,   /   , .   , -
  /   , . na czworakach chodzi ; . to 

go on all fours),       
’     (   , ’  

       ).    
 ( - )      – ,  -

,    (to hit the grit), , ,       
’ .         -

     – to ride Bayard of ten toes («     
»,  Bayard – ,       ),  

    – to ride in the marrowbone coach –  ‘   ’ 
– «  ». 

        «   
»         

    ,  ,     -
 ’    , ,     

   ’ . ,        
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(          ),   -
,     , , ,  -
,   :   ;   //    // 

przepa  jak kamie  w wod , sp ywaj st d.     
’   ,   ( ,   , -

)   – ,  ,     , , 
        : not see someone for dust; -

  ,     ,  : take a 
running jump; go climb a tree; go to hell; go jump in the lake.     

        ’     . 
      ,      

:  diabli kogo  wzi li   ’    , -
,  ’  ’.

       
   , ,  //  , ,   

       ,   :     
// wpa  jak bomba // bolt from the blue, thunderclap in a clear sky.

   ’     -
  «   ’ ».    , , -

 ,  ’   ’ :   ’  //   , 
   // goni  w pi tk , chodzi  lad w lad // to follow at one’s heels, to follow 

as a shadow.
         ,  

       -
,   //   ,    // by  z powrotem, zabiera  

si  do powrotu, wyj  po angielsku.     -
  wraca  na stare mieci,      

  ,  .      -
    –     , 

: to retrace one’s steps / way; to tread back one’s steps. 
-      « -

 »    ,     
   , ,  ,   

    ,  : all over the shop, set one’s face, 
hither and thither, back and forth, walk a turn, lose one`s way.

    «  ,   » -
     (  )   -

 ,     , ,  
  . (     ,  ( , , ) 

’  (  ’ )  ( )  //  ( )    , -
 ( ) ’ .        -

    – chodzi  jak Marek po piekle, pój  za ciosem, i  za siódm  rzek , pu ci  
si  w wiat, szlifowa  bruki  .);       

: to do the block, to beat one’s way, to be on one’s pins, to be on the move, to be on 
the pad, to carry the banner, to cover the ground, to hit the breeze, to knock about.

     « ,   ,  
»,      ;     -
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 , , ,    ,   -
   , : kr ci  si  jak fryga, zatacza  ko o, robi  

okr g, kr ci  si  w wirze (ta ca), kr ci  si  jak w ko owrotku, ta czy  ko em, zrobi  ko o // top 
is asleep, to fetch / make a circuit, to go one’s rounds.     -

      ,   
  chodzi  po kominkach,   ,     

 –  , , ,  .    
         ’  – uda  

si  na wizyt , uda  si  z odwiedzinami.
         -

    ’ ,   ,       
 -    ( . , . )    

        .    
           

, ,    ’  ,    ( -
            ). 

         
 ,       ’ : ‘  

 ’ ’ (  – -  ): podchodzi kto  do kogo  (lub) 
czego  Jak pies do je a; ‘   ’ ’ odszed  (odchodzi) kto  jak zmyty/niepyszny, 
odskoczy  (odskakuje) kto  jak oparzony, poparzony, jak pi ka, odgania si  kto  od kogo  jak 
od muchy/od natr tnej/uprzykrzonej muchy; ‘   ’  ( )’: objecha  
kto  kogo  jak wi ty Micha  diab a, . .     ; ‘   

’  ’,      , , -
  : wpada (wpad ) kto  jak liwka w kompot “    
,  ”, run  kto  na kogo  jak burza, run o co  na kogo  jak grom. 

    -       
 « ,  ,   »  ’   

:    // pój  za ciosem // to beat one’s way.  - -
         

 ,           , -
 - ,   :   // 
 ’  // kr ci  si  jak fryga // to take a compass.
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